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©¢2 Preface to The Wisdom of the East Series (90

Cultural exchanges are of significant importance to the existence
and development of human society. Mr. Ji Xianlin once pointed out
that cultural exchange was one of the major driving forces for the
progress of human society. It is inevitable that communications
and exchanges will occur among different cultures. As a result,
the interaction and mutual enrichment of cultures contribute to the
formation of a diversified world featured by cultural prosperity."

The cultural exchange between China and ASEAN countries,
in the trend of mutual communication and interaction, also boasts
of its own unique strengths. First of all, China borders many
ASEAN countries both by land and by sea, and intermarriage
and transnational settlement are common, all of which lay a solid
foundation for cultural exchanges. In addition, the “Maritime Silk

[1] Ji Xianlin, "Preface to Cultural Conflicts and Integration", in Cultural Conflicts and Integration,
edited by Zhang Dainian, Tang Yijie, et al. Beijing: Beijing University Press, 1997, p.2.
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Road” developed by ancient China and other countries has helped
pave the way to a smooth economic and cultural exchange between
China and ASEAN countries.

People from China and ASEAN countries use different languages.
Thus, to conduct a successful dialogue in the cultural field requires
the involvement of translation and oral interpretation. Historical
records show that the oral interpretation among people of China and
ASEAN can be dated back to the Western Zhou Dynasty (1122-771
B.C.). It is also known that translation started to boom in the Ming
Dynasty, which was five hundred years ago.

In the past five hundred years, a large number of Chinese cultural
works were translated into many languages of ASEAN countries and
many of which have been integrated into their local cultures. China
has also translated a lot of works of ASEAN countries. Translation is
beneficial to inheritance and development of culture and upgrades
the cultural exchanges between China and ASEAN to a higher level.

As Mr. Li Kegiang, Premier of the State Council of the People's
Republic of China, pointed out in his speech at the opening ceremony
of the 10th China-ASEAN Expo held in Nanning in September, 2013,
China and ASEAN jointly created “10 golden years” of cooperation.
And he called on both sides to upgrade their cooperation to a new
level by creating “10 diamond years”. In October, 2013, General
Secretary Xi Jinping emphasized, in a meeting with Chinese
diplomats, the importance of introducing China’s domestic and
foreign policies to other countries and regions, and making Chinese
voice heard in the world. Xi also pointed out that "China Dream"
should be connected with her neighboring countries’ dream of a
better life and with the development prospect of those countries so as

6 | Book of Changes (Selections)



to build up a community of shared destiny. Against such a backdrop,
it's of both historical and current significance to translate Chinese
classics and introduce them to ASEAN countries.

Exchanges are reciprocal. According to the Book of Rites,
behaviors that do not reciprocate are not consistent with rites.
Like ASEAN countries, China has had excellent foreign cultural
works translated and introduced domestically, and also translate
and introduce to the outside world the essence of local culture and
thoughts. Guangxi Normal University Press, one of the top presses
in China that focus on enhancing the influence of the humanities,
made the decision to publish The Wisdom of the East Series. It is
not only a big event in Chinese academia, but also a necessary
choice for China and ASEAN to communicate with each other and
enhance mutual understanding. Guangxi University for Nationalities,
and Guangdong University of Foreign Studies, the main undertakers
of the translation project, are both national non-universal languages
training bases for undergraduates and boasts strengths of ASEAN
languages. Cooperation between the two universities and the press
will surely facilitate dissemination of traditional Chinese culture to
ASEAN countries.

UNESCO officials hold the belief that cultural exchange is a
new phenomenon of globalization."” We hope that our efforts could
breathe the spirit of this historical momentum and help ASEAN
countries understand Chinese culture better.

Liu Zhigiang
January 25, 2015

[1] "Speech of Katerina stenou, Director of Division of Cultural Policies and Intercultural Dialogue”,
from East Asia’ s View on World Culture. Beijing: Beijing University Press, 2004, p.3.
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King Wen of Zhou Dynasty

(from Inscriptions on Portraits of Ancient Chinese in History)



(A%) Xz B%), RPE b &S, 2B+
NEAEFS, FHEEE R EE, JCFEALERIFRERAAE AR AL
RGN 75 5 A Ak ok, DARIFILATE B EAR A0 124 i
SROTH. SRAVIBEER Y, Th¥EE,

CABY SR, 75 Ll “HE"( BE) (BL) (52) (4L
) CERE) ), (A5 ) RBEZH, EERFARPTOMAL;
CRS ) B “Kil™ 2R, %) iR SR A S
Topaeh, JEoRHBLAOME S BEAE R BAREIE A (5 ).

SRAPEFEARFE IR, MASGESRERNES | S8,
B, X, ¥, SOFE BE HEY. Y, LY R
B REY, 2. BRYE BFEE. &Y., BRBEhrX
SCE Y SR BOE, W (LF. B B, 4%
PR, %%, 5 (A% ) AEMMEZZ, WAL (RS ) Rk

HE TR

([t | 1



AR, (F5) EEME BT . w5k, BT
st SR, YEMTFEMA. 5K, (E5) XAIHES
FebE . FEABM . ST SATH . FFRGESARANERE L.

HARK, BB e, Fg =%, BRER. FXE,
AT

MR BT, SCEfERE.

RGOS T, 95 EVREHH S thE Rk S
— RIS, REREAIMAWONET /G, FROUE/ \H 5
EATENTOE. ERR, REE=ECS) 4, B GRLCOHER)
FCE S, AT AR R RHETIRT . (5 CGEL ) f D)
REBURSAEAET, AKX, WA A ) s Fk.

BRI SCEMBHER T /5 HIU3h, 365 TH R 2R, B,
RE ., A% ATTAEREN 2 EEME T H43h.

CAS) ., RAGREAE W “/\H R Fa,
B33 il — Rk () o3, 138 000 FICR I FF HORZE (mm) 50 0
g, BES AL, FhEd, B, RAERMRE/N
FiSE AT B E BRI s . /s PR A 0 T 2 I T
AP, BRRBIE, XM, RAETH ALRRE . AR,

AR FEA R, dte, ATIUELI8, B b
P& % “FIL” “FR” Wi,

SRR R WA, SRR B, R A 4505
(HEreask, BFE3BOR) o

BOSHIE SRR 8, EARRN (B2,

(B FERTEER, FET (5hE), fE#RAL TR
FiTA

(B ) RARRE (5% ) 1% . HEMR R Ca, AT HEm

2| BEE



Wk, AR (52 ) LB,

(B ) 105, Gofk “+R"

SRR, WOREENEE, BIUIREMOREA

LE2E, P RABEENIORR AR, BB RARRER A
BN (AR (RS Y, SRR BHER H 2, )

AE2km, FHEAR (5H%2) HHESFEE, 2 (5fF) BaEnE
BRI, |

BEM R, BREMRAHIE (), FREIA R “\H .

SCE VRS, IR (X ) B, (SR (A ), 4 BIHEE (82)
() Bighz )

B 135, SN UM ISR R AR E X R

ZAMES, IR SR,

BATEHFHN RS ), Xa(BL), uF(H2)F{5HE).
({EAIH TIX BRI, X0 (B8, WAREHE (5E).)

(5 ) S5 4 BRI GFEX L) fBENE, & (F
5 ) BEEEANL.

i KHIBBS, REEAARTE, FRE T HEMRnas
7 BRI -

o (wem) % #f 4+ B & 9 # X B

FA (mw) - o 46 A & OB A M@

fa (we) & £ A 2 & F & F A

Pl (m=) % 5t ME # 1% & & B &

PAESURES, meess R BT “BR” ATl as i s TRl g . (H
TEE, 5 3T 8, XEARNRIEEX 2R, —RAREEF

So)

L 3



AW, BTHHEK, AR, AR AT
LIS

£ (%) W, CABHBHILE T Gl mlag A\, (g )K )
PR O EE, I ATEGARAMA T A EE, HaaE a1 %
FENPAENE (=SB, & (" "3 55, Hhg (UK T
H). HE (T IR SF) . BMERBEHRIEEX, AR,
FHMBEAAFORIETN (£ (H5 ) T, XMRIEEXAF

=)z
L & X3 ¥4 Ll | JF | Ik
. Iy K % e % R it
x H, E 78 K K WD ES
1 W | AT AR | B B A, m|F. k|2, B

CES Y ro75HIEh, R/ AR A A, b A,
M AR, W FEL, —3— S HE TR, JeE =30 T
T, W “PUER"; RO 3R LI, B ANERT L “PIENT R oM
S0 HH FR NI

Bl == a5 4 B8, o CR(Z=), bl TN
BT (IR, ok BRilik “EET

(%) W, +5 BN KR, 65 HA s,
32, IR, EBHESIAIT. “H” 240 FE, RN R
E, SRR ST mteEm TR %o WX N KR, B
B I Keme Bl BT

e Fo o DAAMAE,

4| Skt



(DAL 2FEE, DAFERE.)
A RS, Ak,
w= REM,
HE: Fhoidde, KA E.
AW Fdotbde, @B, EE, K.
A RTEB, x%R%., ¥, &3,
L. at, B4, |
B2, BMEZAEEER, F, b, NOKR,
HRIEEEE, WPHSEAE b, PARAE T, WIARREA 2 ARH 2 .
Fe sl wpARAE E, WIFREA 2 IEPH S .
8 vt o O =7 K e E O B
MNAEWER, fi—Edh, mEN%, —R5H%, =35F3%2>
[E]ER S 2, an—PH—BHN R BHBHARS, #rh “BR" .
INZHRR R, FE. b, N RS ARARERERA], BEsR
HAHBR AN, HaAn P A [m)E .
EARTUANTEEHH AR, B—-X00E, K X1, 8-
By “fr”, RIEER, A “BAfL” “BRfL" RUAE. ERENSNERR,
BAHAFRE X :
%, PG, A TFEZ T, BREFEYZ 4.
=%, BAbL, 23, NTFEHzL, IEANEE.
=%, PRz, ZXE, K ez E6, BEEHpmEAIN, mng
Ab, BOYEEATE.
v, BAGZ, AR, K EEHZ T, BESZ R, XFEMEL.
hz%, bz, A, N EEzhh, TRAEE AL, ohEE.
N2, b, ZAwifdiE, b EEZ BAr, deEr ki, R
ESEmz 2, kv, BifiEes, BIEENREMXFFHE—AH



R |
TERGHT C B ) I, 5— 3200 B, B4R Rz,
(5%2) WE S Fh, BAGRIESN, EHADEXHIME, a5

BN
EoEh, EER, FEE. BK.

A OER, R, B, B

X Meth, A/NGEAERGAE, S2RER.

Mg MR, T E S AN, B R IR, Ak
S, _

& deth, Aidsk, SARRRIAE (BF . XAE).

5 fats, Ak, HEXkE, EfRTETX,

X, X, XIE, BAEFHEER.

BEEEXHIMHE, Tk T A X MR,

(%) BAME. a2 e r B . (5 )
TFHIAEANEER BN, SIS A BEARAR L

— RA(KAE—) N

RS ) Fra BAERREMRERR., =mf/ AN, RAF/\Fidt
AWERY. H/\EMETEI NI, MRRAS—MERSL, RIFFE
AR . FRMESR, DRI TR,

CRSY Wh, K. R AKBEEEL, RAKISER
FOREMIAIERAE, T ARIMR R . ML, (85 - Bidh ) 8. “5r
K2 HEBRS, ST HEFRSH, S AZEE 5. S,
AR XL SR BIFARI R R R, WA,

. BERR (BERRI ) W,

CRS Y Wh, BIRIBRER L, SUREANG, BIFIBRAISARA .

(RS ) BB, Jd St AL FRRh AR E AR R S 5

6 | FiSEE



